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Maná reparte amor en 


Bajo el sello Warner Music Latino. Mana 


Juan Calleros, el guitarrista del grupo. 


El cantante Fher revoluciona a la audiencia con 


Fotos por Juan Miranda - Four Seasons 
Media 

El grupo de rock mexicano Maná, comenzó 
su concierto por los Estados Unidos con un éxito 
sin precedentes. Apareciendo en San Diego cl 
primero del mes, se presentó luego en el 
recientemente estrenado estadio Home Depot, 
en Los Ángeles, con su Revolución de Amor 
2003, para luego Hegar al Area de la Bahía. en 
el Shoreline en Mountain View. 

Todos los escenarios han sido “a casa 
llena”, y por esa razón en algunas ciudades, con 
mayor población como Chicago, estarán Ile- 
gando este fin de semana para dos presenta- 
ciones así como también volverán a Los Án- 
geles a cerrar el tour por los Estados Unidos el 
primero de noviembre, esta vez en el Anfiteatro 
Universal. 

“Yo comparo a Maná con mi equipo 
favorito Las Chivas, que también son de 
Guadalajara. La gente tapatía es la mejor”, dice 


llega con su producción Revolución de Amor, 


con un premio de los Grammy Latino en su 
carpeta y cuatro nominaciones para el MTV 
Latino que se presentará en Miami el 23 de 
octubre. “No podemos pedir más”. confiesa el 
baterista cubano-colombiano Alejandro “Alex” 
González, a los medios. 

Un tour de embajadores del amor. de este 
galardonado conjunto que entregará un dólar 
por cada boleto vendido en cada ciudad, para 
combatir el hambre de los niños, en un programa 
de ayuda a través de la organización United 
Nation Food Fund Miami, Florida. 

El concierto se desarrolló con un estadio 
lleno, adonde se interpretaron temas por el 
carismático de melena rizada Fher y el baterista 
Alex, y en tributo a los que han luchado por los 
derechos, se mostraron las imágenes de los 
líderes mundiales como Rigoberta Menchú, 
Mahatma Ghandi y Nelson Mandela. entre 


J 


otros, así como el famoso intérprete y compos! 


abarrotaron el lugar. 


con mucho nacionalismo Art Gómez (28), desde 
que confiesa seguir al conjunto hace tres años. 
“Cuesta caro, pero vale la pena. No es lo mismo 
comprar el disco a escucharlos en vivo, es muy 
padre verlos”, termina diciendo Gómez y corre 
a reunirse con sus amigos para el concierto, y 
que fueron parte de las casi 30 mil personas que 


Raphael, de 60 años, se presentará el 1 de noviembre en el teatro James K. Knight 


Center de Miami y el 8, en el Carnegie Hall de Nueva York. Foto EFE 


Por Luis A. Torres 

Miami, (EFE).- El cantante español 
Raphael reaparecerá en Estados Unidos 
en noviembre en conciertos que ofrecerá 
en Miami y Nueva York, los primeros 
en este país tras su trasplante de hígado 
en abril pasado. 

El ya recuperado Raphael, de 60 
años, se presentará el 1 de noviembre en 
el teatro James K. Knight Center de Mi- 
ami y el 8, en el Carnegie Hall de Nueva 
York, en un reencuentro con su público 


que siguió de cerca las noticias sobre su 
enfermedad. 

Raphael y su familia tienen raíces 
en Miami ya que su antigua mansión en 
Key Biscayne (la que fuera la Casa 
Blanca de invierno del expresidente Ri- 
chard Nixon) fue base para sus fre- 
cuentes viajes entre Madrid y América 
Latina. 

Todavía se recuerda su memorable. 
concierto, hace cinco años en el Audi- 
torio del Condado Miami-Dade, para 


tor del grupo inglés de los Beatles, John Lennon. 

El álbum Revolución de Amor, condensa 
diferentes ritmos tales como salsa, rock y 
baladas con los temas “Justicia”, “Tierra y 
Libertad”, “¡Ay doctor!”, ** 
“Pobre Juan”, “¿Por qué te vas?”, “Mariposa 
traicionera”, “Sin tu cariño”, “Eres mi religión”, 
“No voy a ser tu esclavo”, “Ángel de amor” y 


Fe, Sábanas frias”. 


— Albita será 


conmemorar sus 35 anos como artista, 


cuando en un alarde de voz abandonó el 
micrófono y cantó a puro pulmón las 
últimas estrofas de “Tengo el corazón en 
carne viva”. 

Raphael se encuentra de gira en 
México y con estas presentaciones ha 
promovido la donación de órganos. ya 
que él es un ejemplo de que es posible 
vivir gracias a la generosidad de los 
familiares de un donante. Se espera que 
el cantante haga lo mismo en sus con- 
ciertos de Miami y Nueva York, ya que 
en este país hay más de 17,700 personas 
en lista de espera para trasplantes de 
hígado. El año pasado se realizaron sólo 
5,300 trasplantes por falta de donantes. 

Raphael tiene también previstos 
conciertos en octubre y noviembre en 
Costa Rica, Ecuador, Colombia y Perú, 
antes de comenzar el próximo año una 
gira mundial más amplia, aunque él dice 


“Nada que perder”. con un costo de $15.00. 
Atrás quedó el Sombrero Verde, solamente 
como reminiscencias de una banda que 
comenzó con mucho esfuerzo con temas de 
influencias de los 70's y que evolucionó con 


relan 


los intereses mundiales por la paz, el trabajo y 


que se esta tomando las cosas con más 
tranquilidad y sin prisa. 

Albita 

Albita, será relanzada por Emilio 
Estefan para los que se preguntan dónde 
está y qué hace la cantante cubana Albita, 
pueden ir a encontrar la respuesta en un 
centro nocturno de La Pequeña Habana 
en Miami. 

Todos los viernes, en el local “Hoy 
como Ayer” de la Calle Ocho, Albita Ro- 
dríguez, interpreta, a sala llena, auténtica 
música cubana, la que no se puede 
escuchar en las emisoras en español 
porque sus discos prácticamente no se 
ponen. 

La cantante y compositora tuvo su 
apogeo en Miami hace ocho años. Es- 
trellas como Madonna y Liza Minelli 
iban a verla en los centros nocturnos 
donde actuaba. 

El influyente productor cubano 


cada unas de sus interpretaciones. 


Alex, el baterista, hace todo un juego de sonidos con los diferentes ritmos que interpreta el 
grupo Mana. 


el sufrimiento de las minorías. Un rock 
polémico para algunos, pero sin lugar a dudas, 
con una estrella de fama que bajo Maná, nadie 
puede objetar menos que nunca, en esta misión 
de ayuda por la infancia.s> 


zada por Emilio Estefan 


americano Emilio Estefan la lanzó a la 
fama con tres discos y promociones de 
giras por todo el mundo. 

Pero desde que el sello discográfico 
Sony decidiera no renovarle contrato, 
por considerar que su música no era 
suficientemente comercial, Albita fue 
olvidada y poco se supo de ella, salvo 
conciertos aislados. 

Todo eso va a cambiar, porque Es- 
tefan va a producir su nuevo álbum, que 
saldrá a la venta en enero, y cuyo corte 
promocional, “Duermo en la calle”, ya 
se está escuchando en las emisoras 
hispanas. 

Miriam Wong, representante de 
Albita, confirmó a EFE el nuevo disco y 
al preguntársele si esto significa un 
reencuentro con Estefan, contestó: 
“nunca nos habíamos separado de Emi- 
lio, el problema había sido con Sony” .<= 
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“The Mother of Us All” 
¿Opera, historia o metáfora” 


Por Íride Aparicio, Crítica 
Cultural 
San Francisco, CA.— “La Madre 


de Todos Nosotros”. al parecer. no fue 
comprendida por todos. Basada en la 
vida de Susan B. Anthony. la mujer que 
hizo posible el voto femenino en Los 
Estados Unidos. la Ópera que abrió la 
temporada 2003-04 en el War Memorial 
Opera House. es difícil de entender y de 
poder apreciar 

Una de las razones es que Gertrude 
Stein usa tanta alegoría de carácter 
histórico en su libreto. que solo las 
personas que conocen la historia de los 
Estados Unidos HNegan a darse cuenta de 
que en la obra. las “personas” repre- 
sentan ideas. La otra razón es la forma 
de escribir de Stein (1874-1946). Stein no 
usa “temas” y en su narrativa, la prosa. 
la puntuación y la sintaxis no siguen las 
reglas gramaticales. En la Ópera, “el 
estilo libre” causa un problema porque 


no es apropiado para un libreto. 


reponde: “No fuístes. tú eres”. Virgil 
intercepta: “Dice Anne”. Susan le 
responde a Anne: “No. Cuando veas esto 
(la Ópera) recuérdame”. 

El diálogo. si puede llamársele así. 
en el característico “estilo” de Stein (la 
autora del libreto) cambia de idea cuando 
el dueto Virgil (Palmer) y Gertrude 
(Christin) cantan “Un poco después hubo 
educación”). Anne pregunta “¿Quién es 
educado? Ambos le responden: “Susan 
empezó a seguir sus instintos”. Hablando 
con Anne, Susan dice: “No estoy cansada 
(tal vez indicando que su trabajo va a 
continuar). 

En otra escena se presenta a sí 
misma diciendo: “Mi nombre es Susan 
B. Anthony. escoger un nombre es tonto. 
un nombre es sólo un nombre”. Cuando 
el diálogo de la ópera, que no tiene arias, 
continúa de esa forma, los que desed- 
bamos aprender algo de la filosofía de 
Susan B. nos sentimos frustrados, ya que 


ni describe a las personas ni mueve la 


Anna Christy (Angel More) y Jeffrey Wells (Daniel Webster) Foto por Ken Friedman. 


son conservadores. egoístas. y aburridos: 
son horribles. Pero las mujeres podemos 


convencerlos a que nos escuchen. a que 


razón”. Virgil contesta: “Susan B. tenía 
la razón. Es fácil tener la razón cuando 
todos no tienen la razón”. Cuando la idea 
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sopramo DeVol que interpretó el papel 
de Susan con dinamismo y voz bien 


timbrada, pero que sono con vibrato en 


La ópera inicia en el interior de la acción. me escuchen”. Para que el cambio tenga se sigue repitiendo. y no sabemos “el por los tonos altos. pe 
casa (representada por una pared con Levéndolo, el libreto se entiende sentido, la audiencia tiene que recordar qué” ambos aseguran que Susan tuvo la Otra voz que sonó exquisita esa om 
emblemas pequeños de colores rojo,azul mejor. pero cuando las palabras son que la verdadera Susan B. pasó 50 años — razón, aún cantada. se hace redundante. — noche fue la de la mezzosoprano Jill qu 
y blanco) de Susan B. Anthony (Luana — cantadas en tiempo rápido (la musica de su vida tratando de convencer a los Entender la presencia de los otros Grove en el papel de Jenny Reefer. ee 
DeVsol) en su escritorio escribiendo y para la Ópera la escribió el compositor Jueces. (todos hombres) a que dieran el. 22 personajes en el drama requiere Divertidas estuvieron las actuaciones de srl 
Anne (Stephanie Novacek) su com- Virgil Thomson) las conversaciones derecho del voto a la mujer. (La re- estudio aparte. y no tenemos el espacio — “la bella” Lillian Russell (Dana Beth re 
pañera lesbiana, cerca de la estufa — fragmentadas no permiten a la audiencia solución fue finalmente adoptada el 26 para explicarlo por lo que sólo podemos Miller) y del tenor John Duykers que con Nie 
tejiendo un chal. Virgil Thomson (Beau comprenda las ideas o se involucre con de agosto de 1920, después de su especular que cada uno de ellos son mucha gracias magnifica voz mterpretó As 
Palmer) y Gertrude Stein (Judith — el drama. muerte). “ideas”. Bajo la dirección del conductor al enamorado John Adams. nS 
Christin) estan parados cerca del Fragmentados también estan los Tal vez el problema más serio que Donald Runnicles. la orquesta sono Por su concepto historico. la obra es 
procenio (ambos hacen comentarios pero pensamientos. Por ejemplo Virgil y Ger- la Ópera presenta es que los diálogos no magnifica a pesar de que la música nies interesante pero tiene tantos personajes ie 
no forman parte de la escena). trude están explicando (a la audiencia) son conversaciones. Por ejemplo: — memorable ni trata de imitar la acción. y el argumento es tan complejo que a 

Susan dice a Anne: “Sí. yo fui”. — que Susan B. siempre fue cortés. Enres- Gertrude dice “Susan B. tenia la razon. En los papeles principales todos — requiere verla muchas veces para poder Eb 
Gertrude agrega: “Dice Susan”. Anne le. puesta Susan B. agrega: “Los hombres Ella dijo que tenía la razón y tenía la cantaron bien, pero se distinguieron la llegara comprenderla.<> AP 
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por: 


Super-gritos a los 
70 grados, primero 
al caer en picada e 

inmediatamente 
entrar en retroceso 
dentro de un círculo 

gigante lleno de 


1620 Story Rd. 
San José, CA 95122 


todotipode ¥ 
Joyeria y Alhajas 


Preparación de diseños 
a su gusto en oro y plata 


espirales. Torcerse, 
enrollarse y 
voltearse cayendo 
hacia los lados en 
70 grados, a una 
velocidad que le 
llevará hasta más 
de dos vueltas en 
espirales que le 
quitarán el aliento. 


$18.99 Solamente 
para los días domingo. 


Válido hasta el 28 de septiembre 


Presente este cupón en cualquier taquilla de venta de Six Flags Marine World 
y reciba una entrada, válida por un día, por sólo $18.99. Solamente para los 
días domingo.Válido hasta el 28 de septiembre del 2003, durante 
horas regulares de operación. Un cupón es válido para el 
descuento hasta de seis entradas. La oferta no es válida para 
las ya existentes entradas de descuento para personas mayores, 
discapacitadas o de 48” y para la entrada de niños menores. — * 
Los niños menores de 2 años entran gratis. Los precios, 
fechas y horas de operación están sujetas a cambios sin 
previo aviso. No para reventa. No válida con otra oferta 
de descuento. Para más información llamar al 


(707) 643-6722. 
3633 3634 


"SIX FLAGS and al rolated indicia are trademark ot Six Flags Theme Parks inc. O, " & © 2003 


Tony Islas 
Custom Creations 


a 
408°578-2433 


Fax: 408°578-6498 
463 Blossom Hill Rd. - San Jose, Ca 95123 
Se Habla Espanol 


Parte de la venta de boletos será 
destinada para apoyar a las 
escuelas del área de la Bahía 
y sus programas de verano. 


SAVE up TO 30% 


Amar Insurance Agency 
AUTO + HOME + LIFE + COMMERCIAL 


24 de OCT 25 de OCT 


22-26 de OCT. E E E 
OAKLAND ARENA 730 PM 730 PM | 730PM > AE 
29 de OCT. Cz pod pov'liong 29 de OCT o ude eee 

2deNOV. ~..... Soe 


7.30PM 730 PM 730 PM 730 PM 


26 de OCT 


100 PM 
S00 PM 


Compre una entrada 
y recibauna gratis 


Oferta Válida Hasta Septiembre 28 
Presente este cupón en cualquier taquilla de venta de entradas de Six Flags 
Marine World y reciba una entrada para un día gratis con la compra de una 
entrada regular de admisión. Un cupón es válido para el descuento hasta 
de seis entradas . La oferta no es válida para las ya existentes 
entradas de descuento para personas mayores, discapacitadas 
o de 48" y para la entrada de niños menores. Los niños 
menores de 2 años entran gratis. Esta oferta es válida hasta 
el 28 de septiembre del 2003 durante las horas regulares de 
operación. Los precios, fechas y horas de operación están 
sujetas a cambios sin previo aviso. No para reventa. 
: No valida con otra oferta de descuento. Para mas 
MARINE WORLD nformación llamar al (707) 643-6722. 


2 de NOV 


1.00 PM 
S00 PM 


jDescuentos especiales disponibles a través de Internet! 
La manera más fácil y rápida de comprar boletos es visitando 
www.ticketmaster.com 
para las funciones en Oakland Arena, también están disponibles en los centros Tickets, 
Co llamando al (510) 762-2277 o al (650) 478-2277. Boletos disponibles 
en San José a través de los centros ticketmaster o en los teléfonos (408) 998-8497, 
(415) 421-8497 y (707) 528-8497. 


Grupos: (925) 600 1452 


PRECIOS REGULARES DE BOLETOS: 
$50 PRIMERA FILA - $35 vip - $20 - $16 - $12 
Número litando de boletos de Primera Fila y VIP disponibles. Llama para más detalles. 
(Cargos de servicio podrian aplicar ) 


1-888-654-2627 
Compare our prices 


with State Farm, Allstate, 
Farmers, Progressive, Etc. 


Lic on65153 (GD) 


MARINE WORLD 
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Pathtinder is ready to take on 
yustabout whatevercomes its way. 
Just consider its ageressive face 
and muscular profile. The Shes 
tough. sporty root rack with inte 
grated air dam and matching step 
rails. Or the LES big 17-imch alu- 
minum-alloy wheels. Pathtinder 
Its what to wear for any adven 
ture 

Pathtinder as as tar trom hos 
tile as itgets. Expertence the case 
of sliding in and outotthe drivers 
seat with the exit entry system, 
Appreciate the thoughtfulness of 
memory seats. Wonder how you 
ever did without the comfort of 
heated seats (444 only) and Auto 
matic Temperature ¢ ontrol, Ove 
Whelm your senses with the scent 
and feel of leather. Listen as the 
premium audio sound washes 
over you. Because. there's rough- 
me it. And then, there's “rough- 
ing” ait. With Pathtinder. thank- 


fully. vou can do both 


Visit us on 
Internet 


www laoferta corn 
Regalado's 


Le atendemos 

amablemente 
| de diay 
de noche 


El cobro es 
tan barato 
que casi sale 
REGALADO ™ 


(408) 210-4249 


Pathtinders VQ engine is , 
platinum mto an el aratane diría 

able to leave not only other Ves ; 
$ ing experience. | question of 
dut somite Ss vaspine fOr alt \ 
~ | passion. And sceme the city sky- 
Churnine out 240 horsepower ; a 
; E line retreating quickly in yout 

from a double-overhead-cam. : q 
rearview miurror. while uncharted 
four-valves-per-evlinder power 
: adventure looms on the horizon. 


vant. But its more than yust chart ; 
I á i At Pathfinders core is tts 


busting, map-devouring powel 


unique Monobrame & construc- 


Nissan eneimeers have a may ol a 
tion. Hs superior rigidity enhances 


transformine raw materials Tike | 
: emereenesy handling and long- 


aluminum. molybdenum and 


lasting quality. And it's an excel. 


Vendemos todas las marcas y modelos de 
trocas, vans y TT 

autos a 

precios de "fleet" | 


Financiamiento y renta disponible 


1] 


E o 


Lupe Santizo 
RENTA Y VENTAS 


Hacemos todo el trabajo por usted susan M.López-Guerra 


PRESIDENTE 


LeaseMobile/California 


Ventas y Renta + Desde 1981 


408 272-1373 


AUTO REPAIR 


All Makes of Autos 


REPARACIÓN DE CARROS DE TODAS MARCAS: 
Reparación de motores, cambio de 
bujías, servicio de frenos 


Engine Repair, Tune-Ups, Complete Overhaul, Brake Servic 


69 South Capitol Ave. Computer System Service 
San José, CA 95127 ALL WORK GUARANTEED 


-CALIDAD- 


ler dabion tor the 0} 
Sta fety features On evel 
Pathtina Youd) also be reas 
sured the fact that the Nissan 
Path! ed NHTSA Ss 5 
Star ral tor side crash test 
Sal 
\\ oure looking to 
protes Pathtinder trom 
dines and dart. or you want to 
ma ub net family trip more 
fut puime Nissan accessories 
are designed to meet your needs 
wath) Nissan quality. and depend 
abi Keni Ae as TEL SA td 
Ol O per month added to 
vebicle finaneme package. vol | 
can make the Pathtinder your | 
own, Visityour Nissan dealer tor ee E | 
more informalion. <> >) 
| 


¿Deberaía su hijo usar un asiento “booster”? 


Responda a éstas 5 preguntas: 


¿Se sienta su niño completamente contra 
el respaldo del asiento del auto? 


¿Se doblan cómodamente las rodillas del 
niño a la orilla del asiento del auto? 


¿Cruza el cinturón de hombros entre 
el cuello y el brazo? 


¿Está el cinturón de caderas colocado lo 
más bajo posible, tocando la parte superior 
de las piernas? 


¿Puede mantenerse su niño sentado así 
durante todo el viaje? 


Si usted respondió “no” a una 

de éstas preguntas, su niño 

necesita un asiento “Booster” 

para viajar seguro en el auto. - 


Fuente de información: SafervBeliSafe U5.A 


La nueva ley de California de los asientos de seguridad requerirá que los niños usen un asiento 
de seguridad hasta la edad de 6 años o 60 Ibs. peso. Una vez que los niños cumplen los requisitos 
todavía pueden necesitar el asiento elevado. 
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Concurrida y exitosa ina 


Por Guadalupe Bellavance 


Fotos por Mary J. Andrade 


Con la eran tencia de amt 
tos Yo muiemibro do N de 
octubi eau o tormalment 

rea nN | ad ha 
ver 1 TON! 1 rrcal San 
o Hispana Con yt mn 
merce L1GSIHCA | pu Sy 
encuentran ubicadas en el S4 West 
Santa Clara St. en eb centro de esta 

udad 

La musica de martachi dio la 
bret nda y tados desd 

Op CAEP CE VO MCHEY Al op 
tumidad ( in unidos cl pre 
ent a) relaciones d 

e | 

Scull lo co! la ! 

Mo TUE Od 4 ( rod 
nontas ad Eddie D) "Uy On 
rente General de Telemundo KS IES 
Cunul +s pu ( ! tla 
t los pi { la pr 
SOMETEN a ts] nlidade 
Ida 1 ) eke Che GOSPEL Caren 


tal de Mexico en San Jose. Marco 
Y AMMeazar y su señora esposalrma 


d NIE como la de los 
WD ¡os al CLONES de 
Cust MEA Ni 
1p2es pu Ie lu 
omo un + We 
( Neal it nad mio 
Preside ( San Jose 


Hispanic Chamber of Commerce. 
Carlos Heueroa resalto los logros 
que esta camara de comercio ha 
logrado en su corto tempo de vida. 
Señaló sus objetivos y recalcó que 
todos los ciudadanos de todas Las 
comunidades son nuestros miem 
bros” 

Las palabras del presidente 
podían ser constatadas. no sólo con 
ET la lista de los DOI il I S One los 


HEC enc 


programa, sino con Ve las caras 


niembros de la GS] 


de las personas de las diferentes 
etnias y razas reunidas en el lugar 
Un triunfo para esta camara que 
tiene un poco más de un ano de 
vida. 

Margarita Arrigado. Directora 
del establecimiento de la firma 
Lladró en el Centro Comercial Val- 
ley Fair, realizó la presentación de 
la última creación de la empresa 
española: una estatua de la Virgen 
de Guadalupe pintada a mano 
bellamente en colores pastel. El 
Cónsul Marco Alcázar y su esposa 
recibieron de obsequio la imagen 
de la Patrona de México. 


De izq. a der. Hank Rosendin, Frank Andrade, Saray Spreer, 
Gilberto Hernández y Ana Herrera. 


Mark Queen. Director Regio 
nal de Small Business Administra 
tion hizo uso de la palabra para 
fehertar a GSIHCC, y manifesta 
una vez mas atodos los presentes. 
liavuda, orientación y beneficios 


que provee la SBA a los empre- 


mos y dueños de pequenos ne 
vocios. Por su parte. Carlos Do 
minguez. Vicepresidente de Grupo 
de Proveedores de Servicios de 
Cisco Systems. felicitó a la ca 
mara y habló un poco de los 
servicios que la companta ofrece 
en su departamento como a ATI 
y SBC. por mencionar algunas 

Después. una vez más. Eddie 
Domimeuvez dio la bienvenidaca las 
sde 400 personas reunidas en 
dur os INTO. a Efe 
continuaran disfrutando de la 
maueuracion. El cantante peruano 
Homero Oyarce amentzo a los 
presentes con su música e hizo 
bailar a más de uno durante su 
presentación 

Esta Mesta no pudo estar com- 
pleta sin mencionar la gran 
variedad de platillos y antojttos 
mexicanos deliciosamente pre 
parados por la señora Grace Ho 
nesto de Catering by Grace. La 
barbacoa. tamales. tacos. pollo. 
nopales. guacamole, salsas y tor- 
ullas hechas a mano, entre otros 
bocadillos. fueron consumidos con 
vusto por todos 

El evento de gala cerró con 
broche de oro con la presentación 
de bailadores de tango 

La noche fue un éxito en todos 
los aspectos. No podemos dejar de 
observar el hecho de que las tar- 
¡jetas de presentaciones pasaban 
velozmente de mano en mano. 

La ubicación de la nueva 
oficina de la Greater San José His- 
panic Chamber of Commerce 
propiciara su crecimiento. ofre- 
ciendo los recursos, información 
y oportunidades de negocios a sus 
miembros y a la comunidad en 
general. 

Si desea ser miembro u ob- 
tener mayor información de la 
GSJHCC,. llame al (408) 494- 
0296 o envíe un correo electrónico 
a: info@gsjhcc. org. Visite su 
pagina de Internet: 
http://www. gsjhcc.org. 
GSJHCC 
The Entrepreneur Center 
84 W. Santa Clara Street, Suite 
100, San José, CA 95113s2 


El Presidente de la Greater San José Hispanic Chamber of Commerce, Carlos Figueroa (extrema derecha), 


acompañado de tres de los participantes en la gran inauguración de las oficinas de dicha cámara en la calle Santa 


Clara de la ciudad de San José. 


Eddie Dominguez, de 
Telemundo KSTS 
Canal 48, quien 


fungio como maestro 


de ceremonias del 
evento, es 
acompanado por dos 
miembros de la 
delegacion de Costa 
Rica. 


a» A 


2» 
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By Bob Brooke 

Manolo García Mendez Sala- 
zar is a bullfighter. At 34. he’s at 
the peak of his career. [Us Sunday 
afternoon. a little before 4:00 P.M .. 
as Mendez kneels in the arena 
chapel at Apizaco. Tlaxcala. and 
prays to La Virgen de la Macarena 
\t precisely 4:00 


will blow 


to protect him 
P.M... a bugle 


band will begin playing a 


and the 
Paso 
doble as he woes forth to meet his 
destiny in the bullring. Moments 
later. a gate Will swing open and a 
2.000-pound bull bred to Kill will 
Mendez 


Straight ahead 


charge in will stare 


and continue to 
mouth silent prayers. For in a fe 
moments. he | beein to dance with 
death 

mata 


Earlier. follow ine the 


dors and the banderillos. have 


come the picadors on padded 
horses. lances pointed sky ward. As 
they draw close to the barrera, thes 
all tip their hats to the dignitaries, 
then slide behind the shoulder-high 
protective barricades that shield 
them off from the arena itself 

The matadors. their Prajes de 
Luces eglistenme in the sun. conter 
with their managers while 
swinging their capes to test the 
wind. 

The banderilleros. who will be 
the first to test the bull. move to 
the 


the opposite side ol 


ring and along with 
the sentor matador. 
await the first bull. 
When the beast 
finally enters, the 
capeadores wave their 
capes at him, trying to incite 
a charge. But they must never 
“pass” the bull. That feat ts 
reserved only for matador 
Having watched how the 
bull charges. and whether 
he hooks left or right, the 
matador advances into 


the ring. Now he must 


face the bull alone. The 
corrida has begun. 
Bullfighting isn't 


only a contest between 
man and bull. It’s the 
epitome of a more 
universal struggle-man's 
conquest of his own tears. 

The object of the 
sport is for the matador to 
conquer and kill the bull 
with a swift clean kill by 
placing a sword in a coin- 
sized area between the bull's 
shoulders. For this reason, it 
takes extreme courage and 
many hours of training to 
become a matador. In reality, 
bullfighting cripples one out of 
four matadors during their careers. 
One out of ten die. 

Bullfighting is a type of 
dramatic dance with death. As he 
would in dancing, Mendez must 
control his movements 
maintaining the rhythm, not of 
music, but of danger. On stage, a 
faux-pas means an interruption of 


Agencia de Viajes 


the 
bullfighting arena. a 


artistic flow. In 
mistake by the matador 
could mean death. 
During the eight 
centuries of the Spanish 
War of the Reconquest 
(RAMA ACI, 
Knights. Moors 
Christians. weirs oot 
Killing 


would occasionally hunt 


the 


and 


one another 


wildlite Lo avord 
boredom While dec: 
were easy prev and a 
cornered bear or bout 


would usually put up a 


freht.at) was the wald 
Iberian bull that 
presented a challenge tor 
these valiant Knights 
When provoked. 1 


would rather dic fighting 
than Hee. Atsome point, 
a nobleman captured 
several bulls and 
recreated the fight in the 
Village. Thus the sport ot 
bullfighting was born 

The first historie 
bullfieht. or corrida de 
toros. took place in Vera. 


Logrono. Spainsin 1133, 


in honor of the coronation of King 
Alfonso VIL. 
From that point on, kings 


The head of a prize breeding bull 
at Ganaderia La Laguna de 
Terrenate in the State of Tlaxcala. 


organized corridas to commem- 
orate important events and to 
entertain their guests. After the 
Spanish War of the Reconquest, the 


Matador Mendez tests cow 
_inaring at Ganaderia Garcia’ 
Mendez, @ breeding ranch 
owned by him and his father. 
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celebration of corridas expanded 
throughout Spain. During the reign 
of King Philip TH. Pope Pius V. ap 
palled at the un 

conscionable 
the 
bulltights. forbade 


carnage ol 
the practice of the 
corridas 


The 


people, 


however. ignored the 
papal decree and 
continued to relish the 


fiesta brava. forcing Pope 
Gregory VII} to recant the 
decree. 

Bullfighting was then 
transtormed and demo 
cratized. 

The squire, on foot, 
became the master of the 
arena. today s matador, 

knight. 


horseback, became to 


and the on 
day's picador 
Matadors such as 
Rafael Molina, Belmonte 
and Manolete. introduced 
changes that converted 
what once was a primitive 
and cruel encounter into a 
skillful art form. practiced 
today in the bullfighting 
arenas of Spain, France. 

Portugal, and in the Latin 

American republics of Mexico, 
Colombia, Peru. Venezuela, 
Ecuador, Guatemala, and Pana- 

ma. 

Bullfighting—known in Mexi- 
co as Fiesta Brava, made its debut 
in Mexico City, on June 26th 1526, 
with the first bullfight in honor of 
Hernan Comes, on his return from 
Las Hibueras which is now 
Honduras. Throughout the three 


centuries that Spain ruled Mexico, 


REAL ESTATE 


» Refinanciamiento 
* Compra y Venta 
de Casas. 


bullfights were held regularly to 


honor citv and religious cele 
brations 

Only Spam holds more bull 
Hehts annually than Mexico. And 
Tlaxcala has been the center of 
Mexican bullfighting since Cortes” 


army stopped to rest there on then 


way to conquer the Aztecs 1n 
Tenochtitlan 

In every corida de toros, 
matadors kill four to six bulls 
Watching one isn't for the fait 


hearted. In an average afternoon 


session. three matadors each tight 


wo bulls. The tight begins as the 
sull is released into the ring and 
he torero or bullfighter’s assistant 
takes a few passes of the bull with 
WS cape. to gauge the reactions of 
the bull. Then picadors riding 


horses enter the ring and draw the 


irst blood then exit the ring 

Phe traditional cape work with 
the bull then follows. with cach 
pass of the cape being accomp- 


anied by a hearty ery of “Ole!” 


trom the crowd. The matador kills 


the bull in a ritualistic manner by 


thrusting a lethal blow of the sword 


deep into the bulls back. A judge 


scores the killing. and if not done 


perfectly. it could bring shame 


upon the matador 


Phe trophies awarded to the 
matador amount to nothing more 


than the people’s momentary show 
of emotion and perhaps the tail of 


the bull. Its not unusual for a 


matador, Who may have only 


performed one artful move during 


the corida, to be the true winner of 


the day. Those matadors just 


beginning to fight, called nor ille 


ros, fight not in a corrida but in a 
novillada with novillos (young 


bulls). 
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Matador Manolo Garcia Mendez Salazar. 


Phe empressario or promoter 
of the corida pays at least 52.500 
for cach of six bulls 
much as S10,000 


some costas 
Each corida has 
three sessions with two bullfights 
Smaller 


coridas with just four bulls in two 


per session towns have 


SUSSIONS. 


Regardless of what opinion 


of San José. 
www. flamingo 


Cera de: Arena Aeropuerto y Centro de Convenciones 

{LAME PARA DESCUENTOS ESPECIALES EN LA ARENA! 

408-297-4115" 1084 The Alameda, San José 
Cora de 2) 80,87 y 101 


Bajo misma Administracion 


Motor:Lo 


people may have of it. bullfighting 
isasportand.as such. requires skill 
and endurance but 
And justas with the NEL 
or the NBA, it’s players are 


most of all 


COUFAL 


trained- both man and bull for top 
performance. But the bulls are also 
bred to provide excitement and 


drama in the ring..<= 


Cuartos 


Tarifas 
Diarias 
Semanales 
Comerciales 


re —_— — 


'BAJÍSIMA 
¿TARIFA DE: 


» Desayuno 
Continental 

«Televisión a color 

* HBO/ESPN/ 
CNN/Galavisión 

+ Aire acondicionado 
«Microondas 


¡LUJOSAS 


HABITACIONES! 
BAJOS PRECIOS! 


www whitewaymotel com 


=e 


408-293-2336 - 1195 Cakland Road, San José 


Refrigerador 
»Teléfonos 


* Jacuzzi” 
*Cocineta 
"Solo en White Way Mi 


sd 


Cerca del Aeropuerto, POR NOCHE | 
Centro de Convenciones, | | 
Great America, | Con este cupón 


Área de la feria A | 


Fácil acceso saliendo 
del Freeway 101 


Aqui si se puede! 
Lic. CA #2040549-50 


INCOME TAX 


NOTARY PUBLIC 
709 Minnesota Ave. 
San Jose, CA 95125 by 
Christensen Realty 


TRABAJAMOS CON SERIED, 
¢ El Salvador * Guatemala + Chile « Venezuela * Colombia Etc. 


e Prepagados 

¢ Permisos para viajar 

¢ Paquetes vacacionales a Hawaii, México 
y otros mas 


Abierto los 7 dias a la semana 


Tarifas Domesticas dentro de los EE.UU, 


Envios de dinero por: Ria Envia 


(408) 882-0120 (40s) 926-4454 


2465 Stary ® d 


Vendemos boletos a las siguientes líneas aéreas: Especialistas En Cruceros 


Nacional: American Airlines, Continental, También en las siguientes líneas de crucero: 
Delta southwest ate Carnival, Princess, Royal, etc. 
Internacional: KLM, British, Virgin, Avianca, 


Lufthansa, TACA, etc. 

PAQUETES VACACIONALES AEUROPA © 
DISNEYLAND, HAWAII, MEXICO, ETC 

+ Notary Public - Envios de Dinero 


Abierto los 7 dias a la semana 
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Por Pepa Moran 

Fotos por Alberto Cam- 
puzano 

(EFE).- El estotado es un mé 
todo de cocción muy sencillo. 
Además. como requiere una 
cocción lenta y larga es la única 
forma de convertir un trozo de 
carne dura (habitualmente se 
utilizan carnes de segunda) en un 
plato apetitoso y tierno. Eltérmino 
estofado se utiliza para designa 
una carne guisada, al fuego muy 
lentamente. en un líquido con 
otros meredientes 

El estofado es un guiso 
barato. reconfortante y se hace 
practicamente solo 

Utensilios 

Lo más importante para pre 
parar un estofado es que la cazuela 
que se Vaya a utilizar tenga una 
tapa que ayuste bien, para que la 
evaporación sea mínima durante 
la cortción. St la cazuela no es lo 
suficientemente hermética co- 
loque una hoja de papel de 
aluminto sobre ella antes de poner 
la tapa. Tambien es aconsejable 
utilizar cazuelas de fondo grueso. 
va que distribuyen el calor 
uniformemente. 

Tipos de carne para estofar 
y tiempos de cocción 

Vaca: Los cortes más utiliza 
dos para estofar son la parte mus- 
culosa del jarrete o morcillo. la 
falda y en ocasiones la contra. El 
tiempo aproximado de coccion del 
jarrete es de 4 horas, el de la falda 
es de 3 horas y el de la contra es 
de 3 horas y media a4 horas. 

Cordero: Los cortes más ade- 
cuados para estofar son el pes- 


cuezo, el costillar alto y el pecho. 


Bajo nueva administración 


La mejor comida 
típica mexicana 


- Rica birria estilo 
Michoacán. 
- Delicioso Menudo. 


Abierto de 
lunes-viernes 
(8 am-9 pm) 
sáb. y dom. 
(8 am-10 pm) 


AUTHENTIC MEXICAN 
& PERUVIAN FOOD 
¿SPORT BAR. 


OPEN 7 DAYS 
3088 S. Monterey Road 
San Jose, CA 95111 


Restaurant: (408) 225-3080 : 


Bar (408) 225-3052 


LA BIRRIERIA 
Celebra su 17 Aniversario 


La mejor birria en San José, 
Estilo Jalisco. 
Tortillas hechas a mano, 
todas las que guste comer 
Antojitos Mexicanos 


LUNES: MIERCOLES: 
3 Todos los 


2x1 | 2x1 


1480 S.White Rd., San José, CA 95127 
(408) 258-9612 


\lgunos cortes, especialmente de 
cordero pascual, resultan muy gra 
sientos. así que conviene quitarles 
antes el exceso de grasa. El tiempo 
aproximado de cocción del pes 
cuezo y del costillar alto es de 2 a 
3 horas y el del pecho es de 2 
horas. 

Cerdo: El pecho, la panceta 
y los cuarto delanteros son 
excelentes para estofar. El tempo 
aproximado de cocción del pecho 
y la panceta es de 2 horas y el de 
los cuartos delanteros es de 2 
horas. 

El resto de los ingredientes 

Verduras, condimentos y li 
guido son ingredientes esenciales 
para preparar un buen estotado. 

Aparte de los condimentos 
tradicionales como sal, pimienta 
y ajo también pueden utilizarse el 
pimentón, el curry en polvo. o 
hierbas aromáticas como tomillo. 
orégano. laurel, mejorana o 


albahaca. que ayudarán a resaltar. 


BREAKFAST 
i SRF, Sausage & Eggs 
mos 1er 5399 Hash Browns 
SAT& SUN $4.99 & Toast - 
LUNCH 
a SPECIALS rad 
All Specials are 
served with Choice 
of Soup or Salad. 


PROM 


$4.85 
Jimmy s 
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- Estofados de carne: 
tiernos y apetitosos 


Estofado de cerdo con hortilizas. 


mcluso mejorar, el sabor del 
estotado. 

La cantidad de liquido debe 
ser pequeña, ast el jugo resultara 
más espeso y sabroso. Debemos 
calcular unos 275 ml. de líquido 
para medio kilo de carne 

Las verduras más aproptadas 
para los estofados son las zanaho 
ras. cebollas. pimientos, apro. 
puerros. tomates. champiñones. 
calabacines. guisantes y judias 
verdes: aunque se le pueden 
anadir todo tipo de verduras 
Debemos tener en cuenta que 
todas las verduras sueltan líquido 
durante la cocción. Las patatas 
suelen utilizarse para espesar la 
Salsa y hacer cundir el plato. 

La carne siempre debe 
cortarse en dados o en tritas para 
que la mayor superficie posible de 
carne esté expuesta al líquido. 
Cuanto más baja sea su calidad, 
más pequeños habrán de hacerse 


los trozos 


EARLY BIRD 
DINNERS _ 


. §& FROM 6 95 
3 o 
pe 
Early Bird Dinners are served with Soup & 


Salad. Choice of Potato, Vegetable, Bread & 
Butter, and Choice of Dessert add 


MON PRE Spm to 6 pm 


DINNER 
\, SPECIALS ,’ 


A} Specials are served with Soup & Salad. Chorce 


of Porat 


us FROM 


Bread & Butter. and Choice 
shine 6.95 


of Dessert etic or Pudding 


222 W. Capitol Expwy., S.J. (at Snell) 472-5570 


Welcome to 


Paine's Restaurant 


* Continental Cuisine 

* Cocktail Lounge , 

* Banquet 
Facilities rear 

* Quinceaneras * Bodas 

* Aniversarios y Ocasiones 
Especiales 


Serving Lunch: Mon.-Sat. 11 a.m. to 2 p.m 
Serving Dinner: Mon.-Sat. 5 p.m. to 10 p.m 


(831) 637-3878 + (831) 637-9956 


Restaurant Peruano y Sudamericano 


PARR MSTA ICA 
Disfrute nuestros 
deliciosos 
platillos: 


- Pollo a las Brasas. 
- Lomo Saltado 
- Ceviches y mucho mas... 


Abierto todos los dias. 
(Lunes: almuerzos sólamente) 


www.incagardens.com 
Reservaciones: (408) 977-0816 


Lo que nunca se debe olvidar 
qu cl estotado requiere Una CO- 
ccion muy lenta. debemos llevarlo 
al punto de ebullición muy len- 
tamente y luego mantener al mi- 
nimo el calor hasta completar el 
tiempo. sin permitir que el liquido 
hierva y conseguir así que la eva- 
poración sea la minima. De esta 
manera la carne quedará Herna y 
jugosa 
Estofado de cerdo 
con hortilizas 
Ingredientes: 
(para 4 personas) 
SOO ers. de lomo de cerdo 
2 cebollas 
1,2 repollo rizado 
l zanahoria. 


-1/2 penca de apto. 


= 


Kids under 12 
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Dos carnes en Goulasch 


l calabacin 

Y patatas 

| coliflor pequena 

100 urs de tomate 

l manoyito de perce yl 

Y cucharadas de acente de ol 
bHvasitos de caldo de poll 
sal y pimicnta 


Realización: 


Pelar las cebollas. picarlas da 
nas y dorarlas en una cacerola an 
cha con cuatro cucharadas de acet 


te. Limpiar el repollo. La colitlo 
la Zanahorta. el apro 4 
labacín: trocearlos y mezclark 
con los tomates pelados y cortado 
en dados y alguna ramita de perey 
picado. Reservar. Cortar la carn 
1 


en trozos grandes. de unos 3-4 


de lado 


Añadir la carne a la cazuelas 
dejar que se rehogue pol todas 
partes de modo uniforme. dandole 


vueltas a menudo con una cuchara 
de madera. Ajustar de sal. anadit 
pimienta recién molida y trasla 
darla aun plato, escurriendola con 
una espumadera. 

Disponer, en la misma 
cacerola utilizada antes. una capa 
de carne, una de verduras. y Segun 
alternándolas hasta terminar los 
ingredientes. salpimentando las 
verduras, Regar con el caldo. 
cubrir la cazuela con una hoja de 
papel de aluminio y despues con 
su tapadera. 

Dejar cocer a fuego lento du 
rante | hora y media. Pelar las pa 
tatas. cortarlas en trozos grandes 
V agregarlas a la cazuela cuando 
falten 20 minutos para terminarla 


cocción. Rectificar de sal si fuera 


necesario Y servir el puso en el 
mismo recipiente 

Dos carnes en Goulasch 
Ineredientes 


(para 4 personas) 


OO ers. de carne de bues 

FO ers, de lomo de cerdo 
becbollas 

pimiento royo 

2 cucharadas de tomate triturado 


y 


cucharadas de paprika 

1.2 cucharadita de comino en 
rano 

1 2 de caldo de verduras 

l cucharada de aeeite 

} vovur natural 

|} 2 he. de patatas 

sab y prmienta recien molida 
Realizacion: 

Cortar la carne en dados del 


mismo tamano. Pelar las cebollas 


e picarlas finamente. Lavar el pa 
miento. hmprarlo y trozarlo. Ca 
lentar el aceite en una cazuelas 
dorar los trozos de carne unido! 


memente. Retirarlos y reservarlos 

En la misma cazuela. sofren 
las cebollas y el pimiento. Agregar 
la paprika y salpimentar. Inco- 
rporar de nuevo la carne y mezclar 


bien todo. Agregar el tomate 


triturado y 12 de caldo de 
verduras. Tapar la cazuela y deja 
cocer | hora a fuego bajo 
Mientras. pelar las patatas y 
trocearlas. Agregarlas a la carne 
vo a continuación. Incorpora 
tambien el vogur y el comino 
Mezclar y prosegutr la cocción. 
con el recipiente destapado, du 
rante 30 minutos mas. Servir el 


euro bien caltente.<> 


st | Lunch | Dinner 


Fresh Seafood * “Thrice” Cooked Baby Back Ribs 


watch NFL football while 


the kids swim in the large. 
heated pool & large Jacuzzi! 


95 


_..or play at the 
miniature golf 


¡ 1 
$95 putting green: 


n Waffles e 


Aged, Hand-Cut Steaks + Pastas & Fresh Salads 


Island Grill 
is YOUR 
destination for 
LIVE entertainment 


EVERY WED-SAT NIGHT! 


0 


Araceli junto a su señora madre, Rosalinda Alvarez de 
Martínez. 


Por Guadalpe Bellavance 

Fotos por Mary J. Andrade 

El pasado 26 de septiembre y en una cálida tarde, 
los hoy esposos Araceli Martínez y Andreas Rose se 
unieron en matrimonio religioso en la ciudad de 
Tijuana, México. 

Cientos de personas invitadas procedentes de la 
República Mexicana, los Estados Unidos, Australia 
y Alemania, país de origen del novio, se dieron cita 
a las 3:00 p.m., en la Parroquia del Espíritu Santo 
para ser testigos del amor que se juraron ante el al- 
tar, Araceli y Andreas. 

La emotiva ceremonia religiosa realizada en 
español con partes en inglés, fue presidida por Mons. 
Salvador Cisneros Gudiño y el Sr. Pbro. Jesús 
Quezada, y cantada por las bellas voces de las so- 
pranos Andrea Watson y Enedina Rodríguez, 
acompañadas de violines. 

Los padres de la novia, los señores Héctor 
Martínez Garibay y Rosalinda Álvarez de Martínez 
fueron testigos de esta unión. Los padres del novio, 
ya fallecidos, estuvieron con Araceli y Andreas en 
pensamiento y alma: Herbet Rose y Ingeborg Rose, 
geb. Pelzl (falleció en el mes de agosto, 2003). 

Los padrinos de velación fueron Thomas Rehr 
(por parte del novio) y Debra Vasalech (de la novia). 


¡Vamos! - La Oferta - El Vistazo 


Araceli entra a la iglesia del brazo de 
su padre, Héctor Martínez Garibay. 


Los nuevos esposos Araceli Martínez y 
indreas Rose. 


Araceli junto a sus abuelos Gabriel y Anita. 


La recepción tuvo lugar en los jardines del Ho- 
tel Pueblo Amigo de Tijuana, en donde se sirvió boca- 
dillos, cervezas y vinos del país e importados a los 
cientos de invitados, antes de pasar al área de 
recepción. 

Ya dentro del recinto, los invitados se aco- 
modaron en las mesas vestidas elegantemente con 
flores y velas. Mientras los invitados degustaban la 
deliciosa cena y típicamente mexicana, por las 
bocinas se dejó escuchar el poema Diálogo de amor, 
el cual describe perfectamente como estas dos 
corazones de diferentes culturas se encontraron y 
unieron sus vidas. 

La noche estuvo muy bien amenizada por la 
música en vivo y los ahora esposos, Araceli y Andreas 
abrieron la pista de baile. 

El brindis tuvo un toque muy especial. El padre 
de la novia Héctor Martínez Garibay hizo el brindis 
en español, Debra Vasalech en inglés, y Mayra 
Spillane en alemán. 

La fiesta terminó a altas horas de la noche con 
música de mariachi. Fue una noche llena de emo- 
ciones, alegrías y buenos deseos para los esposos, la 
mexicana Araceli y el alemán Andreas Rose, quienes 
inician una nueva vida, con un diálogo de amor de 
dos seres que se aman.s= 


October 12, 2003 


Diálogo de amor 


Nacimos en tierras lejanas 
hablando lenguas distintas 
dia a día te esperaba, te soñaba, 


año con año, te imaginaba. 


Música de tus manos escuchaba 
tu voz a distancia me enamoraba, 
desde Europa cruzastes el mar, 
por mí, desafiaste la distancia 
atí,en la llamada América, 

una estrella de mi te hablaba. 


El sol, adornó nuestro encuentro, 
una bahía, acarició nuestro sueño, 
un puente rojo encendió el amor 
y dos corazones latieron sin temor. 


Gracias a la vida, estás a mi lado, 
gracias al destino tomo tu mano, 


Los invitados 
esperan la 
salida de los 
esposos Rose 
de la iglesia 
para tirarles 
arroz. 


la belleza de tu alma es mi tesoro 


y hacerte feliz es lo que anoro 


A tu lado mi vida es un poema, 
tu sonrisa es una bella sorpresa, 
tu dulce mirada me enamora 

y tu existencia es mi recompensa. 


Lavanda perfuma nuestro camino 
Rosas decoran nuestro destino, 
Castillos nos hablan de fortalezas. 
Así labramos nuestras promesas. 


Gracias a Dios nos tenemos el uno al 
otro 

nuestra felicidad es total, porque hoy 
comenzamos nuestra 

vida en matrimonio. 


